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A bajai kir. törvényszékről.
I la  mindent a maga idején, a legkedvezőbb 

pillanatban erélylyd kitartással ragadunk meg 
és folytatunk, v„iaa/,tt nem rettenve semmi akadály 
és nehézségtől, nem félve az ellentől hanem szem
be szállva vele, ügy essen és buzgón működünk, 
majdnem lehetetlen, hogy kitartó fáradozásunkat 
Hiker ne koronázza, hogy el ne érjük a czélt, 
mely után törekszünk, és elismerést ne vívjunk ki 
magunknak.

11a 187G. elején, midőn a törvényszékek rc- 
ductiójdról volt szó, városunk hatósági közegei, 
képviselő testületé, karöltve az ügyvédi karral, a 
fenti módon lát hozzá törvényszékünk lenn és meg
tartása tekintetében lépéseket tenni, lehetetlen, 
hogy ezt egy ily nagy kereskedelmi és lakossági 
számú várostól, melynek a törvényszék egyik élet
eiét és fejlődési factorát képezte, elvették volna, 
holott a minden kereskedést és onnélfogva a fclvi- 
rágozhatásnak még reményét is nélkülöző szom
széd Kalocsának törvényszékét a kormány meg
hagyta és fenntartotta.

Pedig mennyivel több akadálylyal kellett K a
locsának c tekintetben küzdeni, mint kellett vol
na nekünk, ha egyáltaljában küzdeni akartunk I 
volna. |

De hogy ne talán kudarezot váljunk, inkább 1 
semmit sem tettünk, és kiindulási elvviil azt tar- J 
tottuk, hogy „a hogy lesz úgy lesz, majd valami j 
csak lesz."

És midőn a törvényszéket csakugyan felosz- j 
látták, az megszűnt és nem lett, telve volt az j 
egész közönség, de különösen az ügyvédi kar, egy i 
nagy jajjal, mely hangzik még folytonosan, de j 
azért megint nem teszünk semmit.

A  »Baja« tárcája .
Halottak estéjén.

elcti ég alól jü a szürke alkony,
S a néma tájakon elterül az esi,
Még egy bucsusugárt küld a nap a földre,
S minden apró felhőt biborszinre fest.
Aztán elsötétül a felhőszegély is,
— A pályavégzett nap sírját fölfelé . • 
Mindenik halandó, gyermektől az aggig, 
Áhítattal siet a sirkert felé.

Hol a szép természet ? Egy dísztelen váz lett, 
Ráfútt az enyészet romboló szele;
Elsárgultan hull a fák lomb koronája,
S a rét virága is elliorvadt vele.
Kifogyott a rónák rengő délibábja,
Nyirkos őszi ködbe fúlt talán belé .
Mindenik halandó, gyermektől az aggig, 
Szomorú arccal jő a sirkert felé.

Sirkert I mint jelent ez ? -  Halál és az élet 
Szépen ott pihennek egymás kebelén :
A sirhaut alatt a halál csnndvilága,
S nz élet ? — zöld gyep a slrdomh tetején.
I)c lassan fáké lesz a pázsit zöld füve,
Mig a sirliantbnn a halált öleié . . .
Mindenik halandó, gyermektől az aggig. 
Csendesen közéig a sirgödör felé.

Mintha felébredtek volna mind a holtak 
Mcg-mcghajlanak a sirkereizt előtt;
A kis viaszgyertyák elfogynak a lángtól,
Ami alatt hamvuk mind nagyobbra nőtt 
Nem siri árnyak, — de mind élő ki ott jár,
Ki kedves halottját még nem ioledé . . 
Mindenik halandó, gyermektől az aggig, 
Csendesen közéig a sirgödör leié.

Mily jól esik csendesen álmadozni!

Most tehát midőn a törvénykezés első fela
data közé fog tartozni a törvényszékek számát és ; 
szék íelyét végleg mcgállapitni, most midőn egy 1 
tevékeny és befolyásos képviselője van ■vápásunk
nak, most midőn Kalocsa álm*--’ . zik ép mint ; 
mi aludtunk azelőtt két .mst iim#n azon |
nagy befolyásit személy is, ki azelőtt székhelye ! 
érdekében talán akaratlanul ellenünk foglalt ál- : 
lást, nyíltan kimondá, hogy sem pro,-sem contra nem 
tesz, most volna it t az ideje, hogy karöltve min- | 
dent elkövessünk, vesztett kincsük visszakövetelésére, i 
visszafoglalására. . •

Alakítson a város saját kebeléből egy számos 
tagú küldöttséget, egyetemben a kerülethez tartozó 
összes községekkel, alakítson küldöttségeket az 
ügyvédi kar, a kereskedelmi és ipar egyesületek, 
és mindezek együttesen és egyszerre működésbe 
lépve, kérjenek, követeljenek, argumentáljanak 
minden első, másod és liannaclrrndü befolyásos 
egyénnél, és majdnem lehetetlen, hogy ne sikerül
jön most visszaszerezni azt, mit tétlenségünk foly- , 
tán elvesztettünk.

De csakis erélyes és egyöntetű eljárásnak 
lehet sikere, mert ha az egész deputálás ismét , 
nem állnnd egyébből, mint egyes három tagú de- j 
putátiócskáknak kéjkirándulásából Budapestre, ak- j 
kor inkább aludjunk tovább, nehogy felébredve, ; 
kinevottesünk.

Szóval: tenni, mindent elkövetni legyen jel- j 
szavunk.

Tpsilon-

Hisz’ megérdemel egy fohászt még a holt is,
A holt, akit élve forrón szerettünk 
Ki tudja, ha újra lesz halottak estje,
Akkora már mi is sírban lehetünk l . . •
S ki minket szeretett, talán fölsóhajt majd, 
Hogy ha a többi közi sírunk fölleié . .
Mindenik halandó, gyermektől az aggig, 
Csendesen eljut a sirgödör felé.

Fodor Gyula.

Egy deák naplójából.
Karczolat.

Irta: Türr A. Viktor
(Folyt.)

„Elég, kiálltott vissza. — Több nem kell, — 
Ezek oly sértések, melyekre golyóm felel. Először inast 
akartam ; mert tekintetbe vettem fiatalságát. Mentege- 

' lésemre nem hozok fel semmit, pedig elég lenne egy 
szót mondanom. Tehát holnap reggeli 0 urakor ti S . . • 
erdőben. A feltételeket illetőleg, majd segédeim meg
állapítják. Adieuse ! — itpropos, ön még nevét is el
hallgatta dühében; kérem névjegyét: im az enyém.

Már erre egy kis zavarba jöttem, rágondolva arra,
hogy mi vagyok-------diák, egy nagy semmi, a miből
azonban idővel válhatik, még zongora, vagy rajztanitó is.

Ezen habozás egy fél másodperczig tartván, végre 
minden meglepetés nélkül nyúltam oldalzsebembe, és 
átadtam egy névjegyet; annélkiil, hogy megnéztem 
volna.

És ez volt szerencséin, különben talán most Ab 
ruhám kebelébe, a paradicsomi angyalkákkal mulatnék 
— mit bizony ára nem is igen bánt volna sokáig Piroska

Oh leányok ! de szivtclcnck vagytok t i ; és kegyet
lenek mint a — sors I )

Termelési verseny.
A gazdászati és kertészeti téren mint kiváló 

figyolemre méltó haladást üdvözöltük Mandiner 
Ödön ezég tavaszi főárjegyzékében közrebocsátott 
következő felhívást :

Hogy a gazdaközönség érdekeltségét a jobb 
minőségű magvak megválasztása iránt élénkítsem 
s egyúttal az általam szállított magvak termelési 
eredményeiről minél teljesebb tájékozást, nyerjek, 
a gazdálkodó és kertészet-kedvelő közönséget fel
kérem, hogy az alábbi feltételek közt 1878. oct. 
hú 16-én megtartandó versenyben részt vegyenek.

I . Verseny takarmányrépa termelésre. Min
den tekintetben legjelesebb répák, u. ni.: 1. Sárga 
kerek oberndorfi. 2. Champion Yellow Gflobe. 3. 
Olajbogyóalaku óriás, 4. Leutowitzi sárga, min
den fajtából 2 darab lévén bemutatandó. Első 
dij : Egy nagy ezüst serleg. Második dij : Egy 
gyűjtemény a legkitűnőbb dinnye-magvakból, é r
téke 20 frt. Harmadik dij : Egy gyűjtemény a 
legkitűnőbb dinnyemagvakból, értéke 10 frt.

II. Verseny zöldségtermelésre : A  legszebb 
és leggazdagabb zÖldsággyttjteményért, melyben 
virágos kel (cartiol), fehér és vörös káposzta, kel
káposzta, kalaráb, sárgarépa, czéklarépa, retek 
zellei, petrezselem, párhagyma, saláta, ugorka, 
bab, borsó, burgonya stb. foglaltassanak. Első dij: 
Egy nagy ezüst serleg. Második dij : E gy gyűj
temény a legszebb virágmagvakból, értéke 20 frt 
Harmadik dij : Egy gyűjtemény a legszebb vi
rágmagvakból, értéke 10 frt.

I II . Verseny nyári virágokra. — Lég vágott 
nyári virágok legszebb gyűjteményéért (például 
őszi rózsa, Phlox, Zinnia, Dianthus, Tagetcs stb.)

Haza érkezve egészen kijózanodtam, és már-má.1 
kezdtem felhevülésemet megbánni.

Ilja a szerelem vak, — rohan a veszélynek, mint 
j a légy a falnak I

Piroskám, Piroskám ! hogy szeretlek — megha
lok érted !

Igen ! Holnap tehát búcsút mondok az életnek 
gyilkos ón fúrja át ezen érzékeny dobogó szivet; vagy 
az is meglehet ép oly könnyén, hogy az én golyóin csi
nál magának utal, az ö merész koponyáján. Mily bol
dogság következnék ezután.................. igen de diák
vagyok, tyü a következések . . . .  nem is akarok reá 
gondolni. — IJgy van mégis csak boldogság lenne; 
mert ó bizonyosan megtudná ezt, és ily bátor ily jellem
szilárd ifjút karjaiba szorítaná. — Ah ez felérne minden 
kiállott szenvedéseimmel. Egy csókot attól kit szere
tünk ............ jutalmul kapni, — nincs nagyobb bol
dogság I

Hm I hót ha engem nem szeret Piroska, hiszen én 
még nem mondtam meg neki, ha csak észre nem vette- 
Öli én bolond,én vak, mit tettem ! Erre nem is gondol
tam. Mit csináljak ? a megbánás késő. — Megvan. — 
Megyek most Piroskához, legalább most megvan a bá
torságom, — nyilatkozók előtte, azután örömmel és 
bátran állok a hideg halállal szemközt. — Csak ne 
mullana oly gyorsan ez az idő. 6 óra délután, még te
hát 12 órám van élni, — rövid fel kell használni !

Szépen kicsipem magamat, és dohogó szívvel s 
erős elhatározással indulok Piroskához.

E pillanatbau kopogás hallatszik. — Elakadt a 
„szabad" kimondása ajkamon . . . .  megijedtem, tud
tam kik jönnek. — Legyőztem felindulásom, Piroskára 
gondoltam, és erős hangon kiálltám „szabad".

Két fekutében öltözött egyén lépett szobámba.



melyben minden fajtából legalább három darab 
foglaltassák.

Versenydij : Egy gyűjtemény hollandi virág- 
hagyma a legkitűnőbb fajtákból, értélen 25 frt.

Midőn hazánknak termelői versenyre kelnek, 
hogy felmutassák munkálkodásuk eredményét, mi
dőn Magyarország minden vidékének és talajának 
terményei közül egy-egy sikerültebb gyűjtemény 
csoportosittatik közszemlére, elmondhatjuk, hogy 
ez a földmivelési s kertészeti téren olyan moz
galom, melynek horderejétől az elismerést megta
gadni nem lehet.

E  verseny megtartatott. H a szemügyre vesz- 
szük azon körülményt, hogy a versenyt rendező 
ezégnek vevői több ezerre mennek, úgy aránylag 
csekély mérvben vettek részt a termelők.

„Minden kezdet nehéz." Jelen esetben alkal
mazható e közmondás, mert más körülménynek 
nem lehetne tulajdonítani a csekély részvétet; mi
után a ezég oly értékes jutalm akat szentelt a ki
tün tete tt terményeknek és a szállítási költségűket 
is magára vállalta, tehát könnyű alkalom nyílt a 
gazdaközönségnek a versenyzésre.

Azon kellemes reményt tápláljuk, hogy jövő 
években sokkal nagyobb lesz a részvét ezen üdvös 
ke/deményezés iránt, mely hivatva van gazdaságunkat 
és kertészetünket uh nagy mérvb en előmozdítani.

Lássuk a verseny rész le te it:
A takarmányrépák ritka szép, tökéletes, fa

juknak híven megfelelő és nagy példányokban vol
tak 'képviselve. Ezekre kitűzött ezüst serleget , 
I-ső dijat elnyerte Zinszky István kondorosi föld- 
birtokos, Il-ik  dijat H ága József dunaszekcsői 
főtanitú, Ill-ik  dijat Szabó Alajos mezőszeufgyör- 
gyi gazda.

Azontúl dicsérőleg említ tettel? : líj. Gaál 
Ferencz Kuuágotáról, Minczér Ede Kis-Kesziről, 
a sárospataki herczegi uradalom és somályi Bo. 
csáncy Adolf, ez utóbbinck W roxtou és Rotlieu- 
hoffer nem versenyző répái. (Bocsánczy ur búza- ! 
kalászai és érdeket keltettek.)

A zöldségre szánt ezüst serleget mint I-ső 
dijat Özv. Friehorszky Anna Nagyváradról kapta 
legtökéletesebb zöldséggyiijteményeért- Il-ik  aijat 
Beniczky Gyuláné Terbeléden, I l l  ik dijat Márton 
József Debreczenben

Virágvcrsenyre nem történtek bejelentések.
Elismeréssel említettek még következő nem 

versenyző, de szintén Mauthner ezég magvai után 
nyert kiváló termények : A 02 kilós óriás arany-

idegenek voltak ; mert soha se láttam őket, s nem 
ismertem.

„Bocsánatot alkalmatlankodásunkért, nemde Bo
ros Gyula úrhoz van szerencsénk."

Az vagyok. Mivel szolgálhatok, mondám zava
romban.

,.Mi egy ügyben jöttünk, melynek békés utoui el
intézését legjobban szeretnök; és csupán csak öntől 
függ tiszteit, uram, hogy ez valósággal beteljesedjék.

— Mielőtt igent, vagy n met mondanék, kérem a 
dolgot megmondani; mindenesetre azon leszek, hogy a 
mi teljesíthető, részemről nem fogok ellenvetéseket 
tenni.

„D. E. . . ur, ki csak egypár napja van itt a 
városba felkért bennünket egy leendő párbajban segé
dekül, — mely alkalomkor tudatta velünk körülménye
sen az okot, mi miatt az létrejött. Urasúgod az, ellenfél, 
mi tehát 1). E. ur meghatalmazása folytán czetinel ki
jelentjük ünnepélyesen, hogy öntől I). E. bocsánatot 
kér, és hogy még távolról is bebizonyítsa azt, hogy a 
t. hölgy iránt nem viseltetik mélyebb vonzalommal, j 
sőt még nem is ösmeri — még ma, az esteli vonattal 
elutazik. — D. E. ur ezt nyomban, akkor midőn az 
episod történt, kijelentette volna ön előtt; de első 
tiizében — mit önnek sértései okoztak -n em  tehette.
— Különben — mint, mondtuk - I>. E. ur egészen 
ismeretlen itt a városban, valamint mi is; csupán úl- 
utazandóba vágjunk. A hölgygyei, hogy miért állt meg 
uz. ablaknál, egyszerű az oka, és magyarázata : vala
kit keresett, és miután épen a hölgy kinézett az abla
kon, tehát kérdezősködött az illető után. így áll a do
log, ugylrszszük D. E. ur a lovagiasság szabályainak 
egészen megfeleli, sőt. ha épen kikcrülhetlen a párbaj, 
uiég meg is felel. Kérjük, uram válaszát.“

11a a dolog így áll -  szóltam éu a legnagyobb

i sárga mázsás és a 07 kilo súlyú haragospiros
• Etatnpsi óriás mázsás tök-példányok. A 2 kilo 

és 20 deka súlyú Bellegard vöröshagyma; két 
franczia sima óriás paradicsom (kitűnő szép pél
dányok) és az 1 '/„ kilo sárga répa.

Továbbá M authner kertjében termett erfurti 
! óriás bütykös zeller, egyik példány 1 V, kilo,
• & másik 1 '/4 súlyú.
j A verseny csoportjainak különös díszére vál- 
, tak Kovásznay Zsigmond Laté rose (késői rózsa-) 
I burgonyái, Glockor Károly Rollisioua Telegraf 
! munkái és egyéb jeles terményei. Vogl regenskori 
! takarmány-, és sütőtök példányai Btb.

Megváltjuk, hogy az összeg verseny tárgyai,
! azoknak csoportosítása, a dijak és végre a czél,
I nagyon kellemes benyomást gyakoroltak reánk és 
I bármely nagyobb kiállításnak díszei lehettek volna*

Reméljük, miszerint a jövő évi verseny ua- 
I gyobb köröket, számosabb kiállítókat fog hódítani,
! ezen életre való kezdeményezésnek felkarolása igen 

fontos közeg a hazai gazdaság és kertészet felvi- 
i gozására. A viszontlátásig tehát, ezeruyolczszáz- 
| hetvenkilenczedik év október hó 15-én!

Helyi  hirek.
-  Katonáink visszatérnek-. A 23. számú 

báró Airoldi gyalogezred e napokban, h ir szerint 
f. hó G-án érkezik vissza Boszniából, mely alka
lommal Zomborban fényes fogadtatás vár reájuk, 
de úgy hisszük még örvendetesebb lesz a fogad
tatás, melyben elhagyott, szülők, nők és gyerme
kek fogják szerencsésen visszatérő kedveseiket ré
szeltetni. Örülünk előre is azon szép sok mesének, 
melyet a visszatért hazafiak ajkairól, persze tán 
úgy baka módra nagyítva, fogunk hallani.

— Gyújtogatás. F . hó 26-án d. u. 3 óra 
tájban Bikityen ismeretlen tettesek boszuból fel
gyújtották egy sváb gazda gabnáját, mely el is 
égett. Szerencsére sikerült az egész községet 
vészszel fenyegető tüzet localisálni és elfojtani.

—  Hol a passus : G . Gy. mohácsi ügyvéd
e napokban B..............ka községben időzvén, mi
dőn a d. utáni órákban egy ismerőse házánál ét
kezett és beszélgetett, egyszerre beront az elöl
járóság néhány tagja, és passusát. követelik szigorú 
fenyegetések közt, és midőn azt természetesen elő
adni nem tudta, erővel a községházhoz akarták 
hurczolni, és biztonságba helyezni, úgy hogy a 
megtámadott alig tudott megszabadulni. A vége a 
dolognak, ha igaz, igen kellemetlen lehet az 
illetőkre.

—  R ablás : Több ismeretlen egyén Garán 
f. hó 2 G-án éjjel egy jómódú parasztgazda ház

öröm elfojtásával, közönyösen; vihetik önök jobbomat
1) E. uruak, sőt szives elnézést kérjenek önök nevem- 
ben tőle, talán kissé sértő kifejezéseimért, melyeket 
ezennel visszavonok.

„Ah ennek igeu örülünk; de magunk közt legyen 
. mondva, hála a végzettnek, hogy igy tö rtén t; mert bi

zonyosan egyik szép fiatul élet kialudott volna; D. E. 
ur, meggyőződésünk szerint, kitűnő lövő és vívó : de 
ily haszontalan fékre ez jobbnak látta ezen eljárást 

. követni.
, No erről, és a tekintetben magamról is megva- 
! gyök győződve, és nem egy szilvát lőttem kétfelé a 

levegőben, m ondóm én viszonzólag.
Hogy ön is jó lövő h a l l o t t u k  uram, és ép 

, ezért mily szerencse, hogy az ügy ily végett ért.
Ezzel magokat ajálva eltávoztak.
Kezdtem még a fennmaradt eszemet is elveszteni*
A történt dolgokat sehogy sem értettem.
Meg nem foghattam ez iszonyú szerencsét.
Boros Gyula, én ! — Hiszen engem Boros Márton

nak hívnak ! Hiszen ón nem vagyok jó lövő, sőt pus
kát vagy pláne pisztolyt nem is sütöttem még cl. És * 1 
ök mégis hallották, hogy jó lövő és vivő vagyok !! Mi 
ez I félreértés. Aha, megvan. - Most kezdek visszaem
lékezni. ha ha h a ! ! Mondjuk, hogy a szerelmeseknek ‘ 
ineg a szegény embei nek nincs szerencséje, — itt van j 
ni . . . Nem csoda, a legrészegebb ember néha a lég- | 
szerencsésebb, a mennyiben többször akkorát bukik, ! 
hogy józan állapotában bizonyosan kitörné a nyakát. j

Igen, zavaromban bizonyosan Boros Gyula névje
gyet nyújtóm át. Már pedig az, az én kedves unoka 
bátyám becses neve, kivel úgy házban lakunk együtt, és 
jelculcg nem volt a városban. - Boros Gyula pedig a

falát kiásván, betörtek a szobába és körülbelül 
400 frt értékű arany ezüst érmeket, ruhát, fehér 
és ágyneműt raboltak el. A tetteseket mindeddig 
felfedezni nem sikerűit.

—  Tolvajlás-. F . hó 24-éről 25-éré eső 
éjjel Sp. B. szeszgyárából 3 drb. hixó sertést 
loptak el. A  tettesek egy bajai és egy szentist- 
váui lakos szövetkezve egy f.-szentivánival rend
őrségünk által 3-ad napra elfogattak ésa kir. 
járásbíróságnak átadattak.

—  Szomorú esemény : Városunk egy kedvelt 
családját., Bozsek József gyógyszerész űrét nagy 
csapás érte, miután egyetlen egy fia Gyula f. hó 
27-én este tiz órakor rövid 10 perczuyi szenvedés 
után hirtelen k im últ: A gyászjelentés következő : 
Bozsek József és neje szül. Paukovits Ida úgy 
gyerm ekeik: Olga férj. ifj. Csorba Ferenczné, 
M ariska férj Szakáll Vidorné és Ilka : szomoro
dott szívvel jelentik a maguk, testvéreik és sógo
raik nevében szeretett fiuk, testvérük illetőleg 
sógoruk Bozsek Gyulának élte 26-ik évében tör
tént gyászos ki múl tát. A boldogulnak hült tete
mei f. 1878. évi octóber hó 29-én d. u. 5 óra
kor fognak a Rochushoz ezimzett sirkertben levő 
családi sírboltba örök nyugalomra elhelyeztetni ós 
az engesztelő szí. mise áldozat oct. 30-án d. e. 
9 órakor a róm. kath. plébánia templomban fog 
Urnák bemutat,tatni. Baja, 1878. octóber 28-án, 
Áldás, béke és nyugalom lengjen porai felett.

—  Jótékony czélu szinielöadás. Szerdán, 
nov. G-án a helybeli izraelita nőegylet javára 
bérletszünetben adatik : „Az árva fiú és a londoni 
koldusok." Szinmü 5 felvonásban.

—  A  bajai iparos ifjúsági-egylet október 
hó 27-én ta rtá  a „Bárány vendéglő" termében 
szép számú iparos ifjúság jelenlétében alakuló- 
közgyűlését. Erdélyi Gyula ur, mint az ipartársu
lat jegyzője, egy szép beszéd kíséretében a köz
gyűlést megnyi tottnak nyilvánította. A  szentesí
te tt alapszabályok felolvasása után következett a 
tisztikar választása, és p ed ig : Tiszteletbeli el
nökké : Leopold János, elnökké : Mankóid Gyű 
la, tiszteletbeli jegyzővé Erdélyi Gyula, igazgató
vá : Kuclit Vilmos, pénztárnokká : Nánay Lajos, 
ellenőrró: Hock Károly, könyvtárnokká : Szceman 
András,, továbbá 16 válaszmányi tag választatott 
meg. - -  Miután az egylet még nincs azon hely
zetben, hogy helyiséget bérelhessen, llcpka ur, az 
ipartársulat megbízottja azou örvendetes jelentést 
tette, hogy a nevezett társulat kész saját helyi
ségét ideiglenesen átengedni, a mely szívesség a 
legnagyobb köszönettel tudomásul vétetett. A  be
iratások vasárnap, nov. 3-án az ipar-egylet helyi
ségében veszik kezdőtöket.

— Sajátszcrü időjárás: R itka eset hogy oly 
szép őszuek örvendhettünk volna mint az idei volt. 
Ugyanis egész október hóban oly derűs meleg 
napok voltak, hogy az ember bátran tavasz kö
zepén képzelhette magát. He még meglepőbb hogy

városban elismert híresség — ismerik mint kitűnő vivőt 
és lövőt, igen szerencsés udvariét, és mint gazdag fiatal 
embert, ki különben a megyénél t. aljegyző, ezek pedig 
oly tulajdonságok, mikkel én valósággal nem bírok.

Tehát ennek a fiatal ember névjegyét adtam sa
játom helyet D. E. urnák.

Most teliét értem, honnét fuj a szerénység, a 
mentegetödzés cs a — megszoppenés. — Bizonyosan 
első dolga volt I). E.-nek — mint idegennek — a név
jegy tulajdonosa felöl kérdezősködni — és kell, hogy 
olyan felvilágosításokat kapott, melyek után jónak, és 
tanácsosnak látta a városnak — és nem életének - 
„Isten hozzád“-ot mondani.

I)e ki volt ez a D. E. ur ?
Lássuk csak névjegyét:

D R I J G I C  E T  A,
mérnök-segéd.

Tyu az istenadta! ez valami különös fajtából
való.

És még ez mert az én Piroskámmal szemtól-szom- 
be nézni, és azokba a szép szemekbe, habár egy percig 
is gyönyörködni.

Most bántam csak, hogy miért voltam oly szeleat 
és mért nem adtain oda saját névjegyem.

De talán jobb hogy igy történt.
Hiszen győztem, és fényes elégtételt kaptam I
üli Piroskám ezután százfokkal bátrabban sze

rethetlek.
(Vége köv.)



október 30-áu déli 11 órától ’/* 12-ifi tartó erős 
menydürgéssel és ólénk villámlással párosult va
lóságos nyári záporeső vonult 'I  városunk felett.

— Megjelent zenemüvek : Táboi -xky és l'arsch 
budapesti zenemíikereskedésében megjelent ilj. Fahr- 
bachnak, ezredének Budapestről a hareztérre vonu
lása alkalmával irt „Mes adiux á la Hougrie" 
ezimü búcsúindulója, mely az eddig megjelent 
magyar indulók kilenczedike, továbbá Piruitzer 
Frigyes kiadásában m egjelent: „Zwci Lieder" J. 
E rzieht mit unsichbarer Maciit, 11. Sebőim Wricge 
meiner Leiden, Kanapéé Marsch induló ítösouzweig
W .-től, Népszínházi müsorozat dalgyűjteményből, a 
4. és 7. szám, „Ripacsos P ista dolmánya, és „A 
sárga csikó," továbbá a G. sz. „A  strike," mind
annyi igen elegáns alakban és igen jutányos áron.

A z „ Apollo“ zenemiifolyóirat legújabb száma 
kővetkező tartalommal jelent, meg: 1. Polka im- 
promptu zongorára szerzé Boidis Ignác?, 2. Őszi 
rózsák, keringő Biiky Györgytől. 3. Népdal gyön
gyök IiUkács Sándor „V ereshaju" ezimü iiépszin- 
miivéből á tírta  Vágvölgyi M. Béla. 4 Karácsom 
ének vegyes karra szerzé Kapi Gyula. Az Apol
lo előfizetési áru félévre 3 frt, mely az Apollo 
kiadóhivatalához (Budapest,, vár, Verbőczy-ufcza 
179. szám.) czimozve küldendő he, legszélszerü- 
ebben postautalvány utján. Az Apollo hazai zene- 
szerzemények közlése mellett minden nevezetesebb 
külföldi zenemüvet is megismertet előfizetőivel s 
bármily zenegyiijtemény díszére válik és ezért 
pártolásra méltón ajánlhatjuk.

-  Színházi játékrend. Kedden nov. 5-én 
(bérlet folyam) Tóth Antal és nővére Tóth 
Lina fölléptével „A vak tengerész" dráma, és a 
„Becsületszó" 40 aranyat nyert vígjáték. Szerdán, 

az izr. nőcgylet javára „Az árva fiú és a lon
doni koldusok" jeles dráma. Csütörtökön, „Há
zassági három parancs" énekes vígjáték. Szomba
ton, (bérlet,folyam) „Hamupipőke" Birschfoifcr je 
les színmüve.

Különfélék.
— Még mire jó  a telephon! New-Yorkban egy 

estély alkalmával valamelyik hölgy felkérte tudós ba
rátját, ajánlana neki valami gépecskét a sivalkodó 
gyermek lecsendcsitűsére alkalmasat. Az udvarias 
tudós nemsokára kézhez juttatá a készüléket :

Egy telephont kell a bölcső mellé alkalmazni; 
ez a készülék jelenteni fogja, ha a gyermek sir, de 
egyszersmind különféle hullámzatos vezetés következ
tében a sírásból eredt hang oly erőssé fokozódik, 
hogy mozgásba hoz egy másik gépet, mely azután a 
bölcsőt ringatja.

Amint a sírás megszűnt és a hanghullámzás 
nem folytátik a telephonban, a bölcső sem ing egész 
addig, mig a gyermek újra sírni nem kezd. Ez a ta 
lálmány megbecsülhetetlen.

— Élez a vérpadon. Egy amerikai városkában 
épen akkor halt meg a bakó, midőn valakit kivégezni 
kellett volna. Nagy hajjal fogtak egy embert, a ki a 
szomorú kötelességet teljesítse. —- „Mit kapok a mun
káért ?“ kérdi ez. — „50 dollárt." — „Ez kevés." 
„De elődje is csak annyit kapott." — „Az lehet, de 
nekem nehezebb feladatom lesz, mivel én a halálbün
tetés — ellensége vagyok", felel az ujoncz.

— A szórakozottságról egy jeles esetet közölnek 
a külföldi lapok. New-Torkban egy híres egyházi szó
nok, ki rögtönzéseiről és rendkívüli szórakozottságáról 
hircs Yolt, egyik közelebbi vasárnap reggel, midőn 
épen rekkenö hőség volt, e szavakkal lépett a szó
székre :

— Az isten verje meg, ma mégis átkozott me
leg vaui

A nagyszámú hallgatóság meglepetve nézett az 
egyházi szónokra, midón ez az izzadságot homlokáról 
törülve, a fonnebi szavakat ismételte.

Erre a szónok nyugodt és ájtatos tekintettel 
nézett az ég felé, azután a mcgbotránkozolt hallgató
sághoz fordulva, így folytatta he beszédét:

— Ezen szavakat, keresztény atyáinfiai az úrban, 
egy fiatal ember szájából hallottam, midőn az egyház 
küszöbén beléptem.

És tovább folytatva beszédét, a tiz parancsolat 
illető pontját idézve: „Isten nevét Inába löl ne vedd!"

így használta föl szórakozottságát beszédének 
szövegéül és tartott oly épületes és tnuulságos szónok
latot, hogy a jelenlévők valódi lelki nyugalommal 
hagyták el az isten házát.

— Törvényszéki jelenet. Egy rongyos külsejű em
bertől, ki mint vádlott áll a törvényszék előtt, a bí
ró azt kérdi: „Mi a foglalkozása? — „Fakeroskedö 
vagyok11 — válaszol büszkén a vádlott. — „Hogyan, 
ön fakeroskedö ?“ — „Igen,11 — volt a válasz, — 
„gyufákkal házalok."

— A ki Haynald érseket megverte. Van Kecske
méten egy Kutserik Sándor nevű kegycsrendü tanár, 
ki a múlt évben ülte meg tanárkodásának 60 éves ju
bileumát. Ezen érdemekben megöszült ember Haynald 
kalocsai érseknek is tanára volt. Az országszerte be
csült érsek szentszéki ülnöknek nevezvén ki egykori 
tanárát, n napokban magához hivatta öt Kalocsára. 
Türtént, hogy a pápai uuutius ugyanakkor látogatta

meg az énekét, ki is miután teljes oruatuslmn latin 
ueszi-udul üdvözölte u pápai követet, Kutserik fölé for- 
úuli, azt megölelvén, a mmtiusnak ilyeténképcn mu- 

,,i- 11,11 v "> Gerecséin Eminentiádnak volt pro- 
j' ssoromat bemutatni, ki nem csak tanárom volt, 
hanem meg vert.11 Jlogy merte ön az érseket meg
verni?" lord ült, most az agg paedagoghoz. „Hogy ér
sekké legyen11, felelt emez talpraesetten.

. . A kijátszott hitelező. Egy fiatal festőnek adós
ságai voltak. Hitelezője végre foglalást vitt ellene. 
Korán reggel volt, a festő még aludt, midőn az abla
kon valaki kopogtat. -- Ki az? - -  Én vagyok! felel a 
szolga ki ruháit szokta tisztogatni. „Itt van hitelezője a 
végrehajtóval, siessen, adja ki az ablakon minden ruhá
ját, majd biztos helyre szállítom." — Úgy is lett. — 
„A törvény névéiben!" hangzik az ajtónál. A festő be- 
bocsátja a törvény emberét és hitelezőjét, leik bámulva 
néznék szét az üres szobában. „Hol vannak önnek 
ruhái?" — „Amott viszi szolgám a szabóhoz," mond 
az adós az ablakra mutatva. A végrehajtó bejegyzi, 

„Végrehajthatjan,u a hitelező és adós mérges 
pillantást váltanak és vége lett a foglalásnak.

A jjhonograph föltalálója Mr. Edison, egyike a 
legtevékenyebb és loggeniálisnbb embereknek. Itju ko
ra daczára (jelenleg 31 éves) máris 167 találmányára 
köpött, szabadalmat Amerikában, 7í más találmányára 
pedig most folyamodott a szabadalom megadása végett. 
Legtöbb találmánya a távirászat terén történt, Edi
sonnak szándéka Xew-Yorkban novellák, zenemüvek, 
költemények és drámák számára kiadó üzletet nyitni, 
melyek phonographiai úton lesznek előállítva, Hasonló
kép akár könyveket és nyomtatványokat sokszorosíta
ni és elárúsitnni. Edison nem rég igen érdekes kísér
lettel loglulkozott, mely ez irányú törekvéseinek telje
sen megfelelt. S/ániitása szerint pld. egy egész hang
verseny progranimja, mindenben hasonló az eredetihez, 
—• féldollárba fog kerülni. A novellák és drámák számára 
előbb egy jó szavallót kell keresni, ki a phonographia 
előtt azokat fölolvasnú. A kiadó üzletben „válogatott 
pohouograph müvek" lesznek kaphatók, symplioniák 
dalok, tánezzene, költemények, novellák s igy egész tár
saságok szórakoztatásáról gazdagon gondoskodik a pho 
nograpb. Maga e csodamü Edison állítása szerint körülbe
lül 100 dohárba fog kerülni.

— Tréfás félreértés. A múlt szombati végtárgya
láson egy sz.-fencsi földész állt a törvényszék előtt 
nyilvános hatalmaskodásért Kolozsvárit. Az ügyészi 
helyettes véginditványát előadván, hat havi súlyos bőr- 
tönbüntetést kért a deliquenxro. Elnök erre azt a kér
dést intézte a vádlotthoz: „Van-e valami felhozni va
lója mentségül?" Mire vádlott habozva s hosszas gon
dolkozás után vállát füléig felhúzva válaszolt: „Van 
bizony oda haza egy kis csépeletleu kukoriczám, ha
nem ezt, a mnlacz is megenné.

— A siami kiádlitás egy kioszkban van elhelyezve 
s ennek a kioszknak a fedele a Icgbámulutrnméltóbb. 
A legtarkábban színezett cseréppel van berakva s a szi
liek oly tartósak, hogy som eső, sem nap nem árt ne
kik. A siami épület egy mondát hozott forgalomba. Bua 
Sivitsithiwong király ugyanis ragályos betegséget ka
pott. Hogy megmeneküljön tőle, templomot építtetett 
Ongkoiban. Nem használt semmit ez az engesztelő ál
dozat. Ekkor egy hircs Bramin vállalkozott gyógyítására.

A derék lakir „vizgyógyász" volt, csakhogy hideg 
viz helyett forró vizet szeretett használni.

— Felséged forró vízbe mártja magát és rögtön 
meggyógyul, — monda.

A királynak nem tetszett ez a recipe.
— Jól van, - -  feleié, — de próbálja meg előbb más 

. . például te.
— Nem bánom, — viszonzá a fakir kissé lehan

golva. — Csakhogy a mint bementem a vízbe, hintse 
utánam felséged ezt a port.

— Meglesz.
A lakir beleugrott a 150 foknyira hevített vízbe, 

de n király irigységből nem hintette utána a port, ha
nem a fakirt vizestül, mindenestől a folyamba lökette.

Budim incgboszankodott. a királyra és felgyújtotta 
a templomot és várost.

Színészet.
Szombaton rn. hó 25-én a „Falu rossza" 

te lt ház előtt elég összevágóan és ügyesen adatott, 
a mennyib n egy ilynemű népszínművet adni lehet, 
népszinmüéuekesnö hiányával, mert ne vegye rósz 
néven tőlünk, hanem Szkenderovits Nina mai 
napon minden előbb lehet, mint Finom Rózsi. A 
többi szereplők egészben jól megállták helyeiket.

Vasárnap m. hó 2G-án „Strogolí Mihály 
utazása" előadása, auienyiben egy ily darabot 
egyáltaljún kiállítás és gépezet nélkül adni lehet, 
n lehetőséghez képesti igyekezetét, tanúsított, az 
igazgatóság részéről. Miután a darbbun csakis 
kiállításról lehet szó, a szereplőkről szerepek hiá
nyában nem szólhatunk.

Kedden in. hó 23-án a „Belenez“-ben egy 
igazán sikerült és teljesen összevágó előadást lá t
tunk, és igeu sajnáljuk, hogy a közönség oly cse
kély számmal jelent meg.

Szerdán 29-én felében a nőegylet javára 
igen szép számú közönség előtt ismétcltctctt „Oh 
azok a férfiak" mely sikerült és mulattató jelene
tekben gazdag vígjáték ismét nagy derültségben 
tarto tta  a közönséget. Sajnáljuk hogy távolléte 
miatt Kovács Mórt nem láthattuk múltkori sze
repében, melyet Geró játszott ezúttal, de miután 
az egyes jelenetek comicumát nem eléggé jelezte 
és tüntette ki, kevesebb sikerrel.

Csütörtökön a „Hazatértek" Hegedűs Lajos 
c jeles nyelvezetű és hatásos jelenetekben gazdag 
drámája nagyon kis közönség előtt folyt le. A  
szereplők közül első helyet érdemel Győrífyné 
(Zalánti grófnő) ki átgondolt, finoman maszcirozott 
és különösen a 3-ik és 4-ik felvonások végjelene- 

i tel ben mondhatjuk jeles já téka által újra is meg- 
! nyerte a közönség elismerését, hasonlót rnondha- 
j tuuk Bálidról (Rovatos Lázár), Szásznő (Flóra), 
í bár egészben jól játszót, ajánlhatjuk, hogy a 
. felsikoltásokat gyérebben és nem folytonbau alkal

mazza, mert a mi sok az ront, és ueui hallottunk 
1 soha oly némáról, ki képes legyen örömében tiz 
| perczig sikoltozni. Pesti ur (Virányi) jól tenne 
! ha erejét meg nem haladó szerepeket nem vá- 

lalna, mert oly jelenetekben melyekben szenvedélyt 
( kell mutatni, nem elég hangosan beszélni (kivált 
j La orgánum nincsen) és a homlokot ránczolni, 
■ hanem a szenvedélyt és harag kifejezését előbb 
l tanulmányozni kell és csak akkor lehet azt többé 
! kevésbbé sikerrel utáno ni. A többi szereplő is 
i elég jól oldván meg feladatát, az egész előadás 
| sikerültnek mondható.

Borsszemek.
Egy gazdag milánói főnemes Kómába jővén, min

dent elkövetett, hogy a pápa öl eltagadja s midőn,„i 
L \. Pilis keidé tőle, miért jött Kómába, a főnemes 
igy felelt:

- Szent atya, a hircs ókori emlékeket,-------
Mire a pápa félbeszakítván, monda:
~  Nézzen meg jó^ engemet tehát, mert éveim 

számát tekintve, én is híres ókori emlék vagyok.

Evekkel ezelőtt egykor súlyosan megbetegedett a. 
. . i- Ekkor jelenték neki, hogy Izabella spanyol 
rúlynú, gyönyörű négy szürkét küldött neki.

a négy szürke; — monda 
háznak ki már engem a

— Mit ér nekem 
szomorúan. — Azok sí 
sárból !

hölgyeket köszönéssel ha utczánMegelőzzük ;
1 találkozunk velük ? 
i — Mindenesetre, — mondja az udvarias franczia,
; siessünk kalapemcléssel tiszteletünknek adni ki- 
! fejezést. •p o_
I — Nem úgy van az, — mondja az angol, 

jogunk nyilván kérkedni ismeretségeinkkel, ha i ' 
i finom tapintattal biró hölgy előbb egy pillantásÉÍ 

nem jogosít rá ; — nem lehet tudni, mikor alkalirtólH 
! lan neki a találkozás. 1
i * * * - m

Egy púpos ember előtt idézték La-Fontainé vert 
I s é t: Isten mindent jól rendezett! , J
I — Nem tudnám ! hát miről jó az, hogy én'm b 
i pos vagyok! — kiáltá ingerülten. ■'•J *
I
I Egy kaczér hölgy diszebédet rendez, melym a!
! városka notabilitásai mind hivatalosak.

— Az abbét magad mellé ülteted, lelkem? f 0 
j — Nem, — feleié a hölgy. — mert kivágott 
| ruhában fogok megjelenni s ez őt nagyon elfogult# 
i tenné.
I * * !

*
A nagypapa már majd száz éves.
A kis leányt egyik társnője kérdé :
— Hány éves a nagypapád ?

! — Ne beszélj . . . hátha az a jó Isten már el is
feleltette, nehogy eszébe juttassuk.

* * *
* -  Egy szép kis színésznő ostobaságáról hircs. 
Igen jó szerepet adtak neki, de jobban meggon

dolva a dolgot, az igazgató komolyan megbáuta, sze
rette volna tőle vissza Kapni.

— He hogyan ?
A színházi orvos segítette ki.
— Kisasszony, ön nem játszhatja azt a szerepet. 

Miért ne ? — kérdé a szép hölgy sértődve. 
Mert mig az egyik jelenet Indiában játszik, a

j másik már Szibériába van áthelyezve. Meghűlése kike- 
ülhetlen ily gyors légváltozásnál.

A kisasszony sietett visszaadni a szerepet.
* **

— Levélboritékot kérek V
| — Milyet ? — kérdő a kereskedő.

Az ifjú egész titkolódzva hajlik feléje :
— Olyat, a mely nem kerülhet a férjek kezébe.

* *
Ebéd fölött a szerencsétlen házasságokról beszél

tek, példákkal élénkítve a magyarázatot.
Egyik vendég a mellette ülő tiz éves leánykához 

ezen meggondolatlan kérdéssel fordul:
— Mi a kegyed véleménye, kisasszony. Ila meg

nő, lenne-e kedve férjhez menni, vagy sem V
— Nincs nekem egyikhez sem kedvem, inkább 

majd özvegy leszek.
* * *Egy pénzes ember a napokban kővetkező levelet 

kapott unoka öcscsétől :
„Édes bátyám !

Két aranyba fogadtam, hogy ön szívesen kölcsö
nöz nekem ezer forintot. Ila már fogadásomat el kell 
is veszíteni, legalább legyen oly szives, küldje el a két 
aranyat, — hogy fogadási kötelezettségemnek eleget 
tegyek.

Szerető öcscse.



A közönség köréből*)
Tekintetett Szerkesztő l  r 1**)

L e g y e n  s z i v e s  b e c s e s  l a p j á b a n  e g y  a  s z í n 
h á z b a n  t e g n a p  t a p a s z t a l t  f o n á k s á g o t  é l e s e n  m e g 
r o v a tn i .  M in d  a  k ö r s z é k e k e n ,  m in d  a z  a z o k r a  u t a l ó  
s z e lv é n y e k e n  a z  i r á s  o ly  r ó s z ,  h o g y  a z  e g y e s  b e 
t ű k e t  m e g k ü lö n b ö z te tn i  m é g  Í r á s t u d ó  e m b e r  is  
a l i g  k é p e s .  A z é r t  n e m  c s o d á lo m , h a  a z  ü g y e t l e n  
a j t ó n á l ló  t é v e d .  D e  a z o n  m é l t á n  c s o d á lk o z o m , 
h o g y  a  t é v e d é s i  é s z r e v e t t  s z ín é s z  a  n ő k e t  a  h ü l y e  
a j t ó n á l l ó  á l t a l  n e k ik  k i je lö l t ,  h e l y r ő l  e l z a v a r j a ,  
a n é l k ü l  h o g y  o z  ő k e t  m e g i l l e tő  ü l é s e k e t  h a t á r o 

z o t t a n  m e g m u t a t n á .

K e l t  B a j á n ,  1 8 7 8 .  o c t o b e r  3 1 - é n .

Dr. Bartsch Samu,
t a n i t ó k é p e z d e i  i g a z g a t ó .

H a j ó r ó l  . W o l i n c i r n  :  v a s á r n a p ,  k e d d e n ,  p é n t e k e n  d .  u .  3  ó r a 
k o r ,  é s  a z o n k í v ü l  n a p o n k é n t  e s t i  7  
ó r a k o r .

„  Z i m o i i y t i n  !  v a s á r n a p ,  k e d d e n ,  p é n t e k e n  d é l u t á n i  3
ó r a k o r .

. .  O r s ó v á ™  é s  n  D n n a í s j e d c l e m s é g o k b o  ;  v a s á r n a p ,  k e d  
d ú s  é s  p é n t e k e n  d .  u .  3  ó r a k o r .

t'/ile(l tudosltta.
B a j á n ,  1 8 7 8 .  o k t ó b e r  2 0 - A n .

B n z a  u j 7 .5 5  z a b  4 .7 ö  b ab  7 .—  á r p a  4 .7 0  ro z s  5 .3 0  
k é ts z e re s  5 .5 0  k ö le s  4 .4 5  k u k o r ic a  4 .7 5  

Az á r a k  1 0 0  k i lo g r . u tá n .

F e le lő s  s z e rk e s z tő  :

J U R K O V I C S  O T H M Á R

* )  F .  r o v a t  a l a t t  k ö z l ö t t  ó h a j o k ,  k é r e l m e k ,  p a n a s z o k  é s  
f e l s z ó l a m l á s o k  d í j t a l a n u l  a  b e k ü l d ő  f e l e l ő s é g e  m e l l e t t  k ö z ö l t é i n e k .S z e r k .

•  * )  A z o n  m e g j e g y z é s s e l  k ö z ö l j ü k ,  h o g y  m á r  a z  u t o l s ó  l a 
p u n k b a n  f i g y e l m e z t e t t ü k  a z  i g a z g a t ó s á g o t ,  h o g y  t ö b b  g o n d o t  f o r 
d í t s o n  a  r e n d  f o n t a r t á s á r a .  A  s z e r k e s z t ő .

FERENCZ JÓZSEF
KESERÜVI Z-FORRAS.

Szerkesztői üzenetek.
m e g ö r ü l t ü n k ,  a  t á r c z á t  j ó k a t .  B é e s ,  1 8 1  

H a  k o r á n  k e l s z  a r a n y a t  l e l s z .  Ö n  e l é g  k é s ő n  •
L .  M .  B u d a p e s t ,  [ . e v e i é n e k  i g e n  

k ö z ö l j ü k
S .  S á m l i n  

k e l h e t e t t  f e l .

Az első >a-/£  T r
é d d w .

I) u n a g ő s h a j  d z á s i t á r s u l n i  
posta- és személyszállító bajáinak

R a j á r ó l  B u d a p e s t r e :  h é t f ő n ,  c s i t t ö r t ö k o a  é s  s z o m b a t o n  ő  ó r a .
k o r  r e g g e l ,  é s  n a p o n t a  d .  u .  3  ó r a k o r *

A  h a t á s  k i v é t e l  n é l k ü l  g y o i
S is n .D r .  Báró Lichtenfeb Seanzoni, ,“ ‘r tilk'
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MAUTNER
thea- cs rum -kereskedése 

I! h (I a p e s t  a n, várai- és zsUiávus-utraa szögletén.
A j á n l j a  d ú s o n  b e r e n d e z e t t ,  s  d i r e c t  i m p o r t á l t  jq

CHINAI THEA-RAKTÁRÁT ( 1 8 7 7 -  1 8 7 8 - d i k i  s z e d é s )
r C a r i g a e g f in o m a b b  1 k i lo  4  f r tó l G f r t i g

S a u c h o i g  ,  ,  ,  6 „ 1 0 w
O r o s z  c s a lá d i  t h e a  „ „ G „ 8
C a r a v a i - v i n i g - t h o a ,  f e k e t e  1 k i lo  1 0 1 2

pL F r c c o - v r á g - t l i c a ,  l é g i in .  „ 8 „ 1 2
L _ O r o s z In ra  v á l t - v i r á g - i l i e a  „ 1 4 2 0 „

M iin d a t n k e v e r é k  „ GyJ
K i r á l y i e v e r é k  „ 8
( . ' á s z á r k e v e r é k  * n 1 0 „

•—1 O it ia  v á i - k e v e r é k  „  1G
A n g o l - l e v e r é k  „ 2 0

J A M A I K A  R U M
< D i r e c t  h o z a t o t t  l é g i in o m a b b á r u k .

<> 1 ü v e g á  1 l i lé i 2  f r t 2 0
1 u  7., - 1 0

>-* 1 „ ti 0 3  „ -  „ G 0
r. 1 7. ;i 0 2  „ -  „ 4 0

z A N A N A S  R U M

1 i iv e g ti 1 l i t e r 3  f i t —

1 it , 1 r 6 0
1 „ á  0 3  „ - 7 5

t f 1 H á  0 2  „ ~  » 5 0

4 ) A N G O L  F E H E R  R U M
: C 1 n a g y iiv e g 2  f r t —

1 U is 1 r __

B R A S I L 1 A I  R U M

5 1 n a g y i iv e g 1 f r t •—
c 1 k i s - — „ 6 0

T o v á b b á  a j á n l u n k  m i n d e n  m i n ő s é g ű  a n g o l  é s  I n  l l ö l d i  H i e a k e n y i T r l  é s  k é t s z c r s ü l t e t ,  f r a n c i a  
m k e t ,  f r i i n r i a  é s  s p a n j '  l  b o r o k a t  é s  e h a m p a g u e r - k i i t ,  a  l e g j o b b  c é g e k t ő l  m i n t  L .  I t o d e r e r ,  V e u v e  

i o t  s  H e i i l s i k  M o n o p o l ,  l ’ i e p e r  &  C o m p .  s t b .  K í v á n a t r a  a  l e g n a g y o b b  k é s z s é g g e l  s z o l g á l u n k  ű r 
i e k k e l  I N n h a  i n i  g r e n d c d é g e k  a  l e g k i s e b b  m e n n y i s é g b e n  i s  p o n t o s a n  t e l j e s í t e t n e k .

P o s t a  é s  t á v i r a t i  m e g r e n d e l é s e k n é l  e l é g  e z  e g y s z e r ű  r . i m  :

GUSZMAN és MAOTNER
B u d a p e s t .

EE

2  1 0

j  f i tv á g y h iá n y n á l ,  g y e n g ü l t  e m é s z té s n é l  é s  g y o m o r  
I  b a jo k n á l  a  le g jo b b , l e g h a tá s o s a b b  é s  le g k e lle -1  

m e s e b b  s z e r

A leglmtásosb vnlum ennyi kcscrüvlz között
H a t á s á b a n  a z  á l t a l  k ü l ö n b ö z i k  e l ő n y ö s e n  a  t ö b b i  i s m é n  

k e s e r ű v i z t ő l ,  h o g y  k i s e b b  a d a g o k b a n  h a t á s o s  s  h o s s z n b  b a s z n i -
nPm ok“  Dr. Leidesdorf Miksa tanár.

K ü l ö n ö s e n  n z  á l t a l  t ű n i k  k i ,  h o g y  e n y h é n  k e s e r ű ,  n ő i n  k e l -  
e m e t l e n  i z ű  é s  h o g y  m é g  h o s s z a b b  h a s z n á l a t  u t á n  s e m  z a v a r j a
3 U L £ $ & fiií  Dr. Korányi Frigyes

V a l a m e n n y i  b u d a i  k e s o r ü v i z  k ö z ö t t  k e l l e m e s  i z e  é s  j e l e s  
h a t á s a  á l t a l  t ű n i k  k i :  g y o m o r -  é s  b é l l i i m i t n ű l  m e g r ö g z ö t t  s z é k 
r e k e d é s n é l ,  a l l i a s i  v é r p a n g á s n á l  v a l a m i n t  v é r t o l u l á s o k n á l ,  a r a n y 
é r n é l  é t v á g y t a l a n s ú g n á l  T | r  f f í o  C á n r i n r  a  k i ü l n i  k ö z k o r h á z  
t s b .  1 8 7 7 .  a u g .  ‘2 5 - á n .  U *  •  O H I H I U I ,  i g a z g a t ó j a .

b i z t o s  f á j d a l o m  n é l k ü l i  
a n á r  t i t k .  
t a n á c s o s .

K é s z l e t b e n  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r  é s  f ü s z o r k e r e s k o d é s b e n  
R a k t á r a k  I I F . R Z F E I . D  H E N R I K ,  I I E H Z F E I . U  J A K A B ,  
K I . E N A N T Z  é s  B A B O C S  é s  U I . U D A W A T Z  M . - n é l  B a j á n .  

N y o m t a t v á n y o k  s t b .  i n g y e n .  A  s z é t k ü l d é s !  i g a z g a t ó s á g n á l  B u d a 
p e s t e n .

) J V  R e n d c b  a d a g  e g y  f é l  h o r p o h á r r a l  2  — 1 0

g  e g é s z s é g i  l i q u e u r j e .
K a p h a tó  e r e d e t i  p a la c k o k b a n  h a s z n á l a t i  u t a s í 
tá s s a l  e g y ü t t  5 0  k r .  o. é . É D E S K U T Y  L .  E t -  
z s ó b e t té r  é s  >’£ K I D A  N . h a tv a n i - u te z a  é s  v i
d é k e n  m in d e n  n a g y o b b  fü s z e rk e re s k e d ó s b e n . 

a  E l i s m e r ő  l e v é l : T .  c . (J tu ie r  M ik sa  u r n á k  cs, 
é s  m a g y . k . u . s z á ll í tó n a k .

V a n  sz e re n c s é m  é r te s í te n i ,  h o g y  a  fő v á ro s i  
v eg y é sz  u r  á l ta l  m ú l t  év i n o v e m b e rb e n  v e g y -  
e le in z e t t  é s  e g é s z s é g i  s z e m p o n tb ó l  k i fo g á s ta la n 
n a k  t a l á l t  ú g y n e v e z e t t  „ E g é s z s é g i  L iq u e u r “ - t ,  
k e lle m e se n  iz ü  é s  k is  m e n n y is é g b e n  é tv á g y a t  
é b r e s z tő n e k ,  a  g y o m o r t  n a g y o b b  te v é k e n y s é g r e  
g e r je s z tő n e k  t a lá l ta m .

B u d a p e s t ,  1 8 7 7 . s z e p t .  2 3 -á n .
I)r. SCHMIDT, s. k.

B p e s t- fö v á ro s i  k é r .  o rv o s  é s  egyet., t a n á r  
M a g y a ro rs z á g i  f ő r a k t á r  B u d a p e s te n  O U A Ö E R  

M IK S A  o s z t . e sá sz . é s  m a g y . k i r .  u o v a r i  szá l 
U tó n á l, V i l i .  k é r .  k e r e p e s i - u t  5 7 . sz . n . g y á r - j  
é p ü le tb e n . i s

I

F ő n y e r e 
m é n y  
e s e tle g  

3 75 000  
m á r k

JELENTÉS
Felhívás a Hamburgi kormány részéről biztosított

nagy pénz-lotteriából
e r e d ő  e r e d m é n y e k b e n !  r é s z t v e v ő s r e ,  m e l y  a l k a l o m m a l

7 millió 7 9 0 .0 0 0  bírod. Mark
b i z t o s a n  n y e r e n d ő .

K z e n  h é t s z e r b e n  s z e r v e z e t t  p é n z - l o t t e r i á n a k  t e r v s z e r ű -  
l e g  c s a k  8 2 . 5 0 0  s o r s j e g y r e  a l a p í t o t t  n y e r e m é n y e k  a  k ö v e t k e 
z ő k  :  A  l e g n a g y o b b  n y e r e m é n y  e s l i c t ő l e g  3 7 5 . 0 0 0  h i n n i .  M á r k ,  
k ü l ö n l e g  2 5 0 . 0 0 0  M á r k ,

n y e r . M á r k n y e r . M á r k
1 1 2 5  O O O 3 1 5 0 1 1
1 N O . O O O 1 0 1 2 0 0
1 0 0 . 0 0 0 5 0 2 1 0 0 1 1
1 5 0 . 0 0 0 6 2 1 5 0 0
1 4 0  O O O 3 7 3 0 0
1 3 6  0 0 0 6 7 5 2 5 0
3 3 0  O O O 4 0 2 0 0
1 2 , 1 0 0 0 3 6 1 5 0

6 2 0  0 0 0 2 2 8 5 0 1 3 8
O 1 5 0 1 1 0 Í O 1 3 5
1 1 2 . 0 1 1 0 1 9 5 0 1 2 4

2 4 1 0 0 0 0 7 5 1 2 0
2 8 . 0 0 0 4 1 0 0
3 6 . 0 0 0 3 4 5 0 9 4

. 1 1 5  O O O 3 9 5 0 6 7
0 1 4  0 0 0 3 5 5 0

4 3 0 0 0 3 9 5 0 4 0
1 0 4 2  0 0 0 3 9 5 0 2 0

m e l y  n y e r e m é n y e k  n é h á n y  h ó  a l a t t  7  o s z t á l y b a n  b  i  
e l v á l n a k .

Z t 0 8

A z  e l s ő  n y e r e m é n y  h ú z á s  h a t ó s á g i l a g  á l l a p i t t a -  
| t o t t  m e g  é s  a r r a
a z  e g é s z  e r e d e t i  s o r s j e g y  á r a  c s a k  f r t  3 .4 0
a  f é l  „ „ „ „ „ 1 .7 0
a  n e g y e d  „ „ „ „ „ — .8 5

j A  k o r m á n y  r é s z é r ő l  b i z t o s í t o t t  e r e d e t i  s o r s j e g y e k  ( n e m  t i l t o t t  
i í g é r v é n y e k )  a  v é t e l á r n a k  k é s z p é n z b e i n  v a g y  p o s t a u t a l v á n y  u t -  

j á n i  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  á l t a l a i n  m é g  a  l e g t á v o l a b b i  v i d é k e k r e  i s  
b e k ü l d e t n e k .

,  M i n d e n  m e g r e n d e l ő  a z  e r e d e t i  s o r s j e g y g y o l  e g y ü t t  c g v  
a  k o r m á n y c z i m m e l  e l l á t o t t  j á t s z ó t e r v e t  i  n  g  y  e  n ,  a  h ú z á s  

1 u t á n  p e d i g  h i v a t a l o s  n y e r e m é n y k i m n t a t á s t  k a p .
A n y e r e m é n y e k  k i ű z e t é s e  A lm ia m  k t l z v e l l e n  
é s  s z e r é n y  t l t k o n t a r t A s  m e l l e i t  i n t é z t e t l k  e l .

M B f f r e n ű e l é s e k  p n n a u t a l y A n y  m e l l e t  e s z k ö z ö l t e t n e k .  
M e g r e n d e l é s e k k e l  m i n d e n k i  b i z a l o m m a l  f o r d u l h a t  a  k ö z e l e b b i

b ú z á s i g
f. évi november 15-ig

i (1. II e k s c h o r  S a ni u
b a n k  é s  v ú l t ó U z l e t ó b e n  I I A . M  I I L I l í i U A \ .

Elsinger M. J. és fiai
Becs, Neubau, Zollergasse 2

L«I»̂ nr"TBcnr7yrTÍTmM"rmm?"7r7én777"£7iTTTenK?r7«Tr"7r””' 
■iámo»_jótékony in téiet s í t .  tizAIUlói 

a e á s z .  királyi s z a b a d a l m a z o t t  g y á r á n a k  
“  l e g j o b b  é n  l e g a j a n l n t r a m é i t ó b b

e s ő  k ö p ö n y e i t ,
tocsitataró nanyváit, ágytrléteit, sátorteimóit.

Nyomatott Káuay Lajos könyvnyomdájában Bajiul.




